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1. Самой популярной молитвой, которую знает наизусть каждый 
христианин, является Молитва Господня. По-видиному арамейский 
ее оригинал сохранился в греческом переводе в Нагорной проповеди 
в евангелии св. Матфея Y1 9-13. Без всякого сомнения перевод Моли- 
твы на старославянский язык был сделан еще в [Х в. братьями Ки- 
риллом и Мефодием. Самые древние славянские тексты Молитвы Го- 
сподней помещают евангелия: Mapuunckoe, Остромирово, Македонскоє, 
Банишково и Вуканово. 

Как известно, Мариинское евангелие (Мар) — это глаголический па- 
мятник старославянского канона ХІ B., Остромирово евангелие (Остр) 
было переписано в 1056-1057 гг. в Киеве для новгородского посадника 
Остромира и является самым древним памятником церковнославян- 
ского языка русского извода. Македонское евангелие (Мак) — это памя- 
тник XII — начала ХПІ в. Банишково евангелие (Бан) свое название no- 
лучило от болгарского села Баня или Банско и является памятником 
ХПІ в. Вуканово евангелие (Byk) — это сербский памятник XIII в. Пе- 
реписан он был в городе Рас для великого князя Влька, сына Стефана, 
Немании. 

Несмотря на то, что канонические тексты переписывались строго 
соблюдая орфографию и язык перевоисточника, зафиксированные 
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в перечисленных памятниках тексты Молитвы Господней отличаются 
от себя, отражая орфографические и территориальные языковые осо- 
бенности. 

В статье представлены результаты изучения этих особенностей по 
изданиям: 1) У. Jagić, Quattor evangeliorum versionis paleoslovenicae 
coder Marianus glaloliticus, Берлин-Петербург 1882; 2) A. X. Востоков, 
Остромирово евангелие, Петербург 1843; 3) В. Мошин, Македонско 
евангелие на non Јованна, Скопје 1954; 4) Е. Дограмаджиева, Б. Райков, 
Банишко евангелие, Среднобблгарски паметник от XIII век, София 
1981; 5) Vukanovo evangelie, Belgrad 1967. 

Рассмотрены нами особенности перевода, орфографии, фонетики 
и морфологии и приведены все примеры. Цифра при цитатах обозначает 
номер предложения Молитвы Господней. 

2. Славянское соответствие сущ. ‘7 бас:Аєѓо 3, 8, употребленного 
в Молитве дважды, в Мар имеет форму cćsarbstutje: цірествне 3, цірствне 8, 
в Остр, Мак и Бук форму carbstvtje: цієтвнк 3, 8 Остр, ціткніє 3, цоткне 8 
Мак и только в Бан форму carbstvo: цртко 3, 8. 

Дважды употребленный в Молитве союз ‘ws 4, 6 передается союзом 
jako : фко Мар, uko Мак, Бан, мк 4 Byk, mko 6 Остр, Byk и только один 
раз в Остр краткой формой прилаг.: колт "Тком. тка 4, HO здець, быть 
может, запись буквы аз под влиянием буквы я в предыдущих словах. 

Прилаг. тои ćrrodow 5 в каждом памятнике переведено иначе: 
наставя шааго льнЕ Мар, наставльшаго нє Бан, насжщьниии Остр, слщны Мак, 
WTO Вук. 

Глагол б‹рЕс 6 переводится словами: отяпої сти Мар, бпоУети Мак, Вук 
и как: оставк Остр, Бан, глагол же dpieev 6 переведен на: отапоўш'таємя 
Мар, бпоЯшанмь Мак, Byk, ocTakaraiema Остр, worakarkiemh Бан. 

Выражение = лєграсидби 7 чаще всего переводится на: вх напасть 
Мар, Остр, кь напасть Мак, Byk и только в Бан: вь некоЎшенїє. 

Выражение ато тоб movnpod Т чаще переведено на: ота HengH'kzuK 
Мар. отв непрназни Остр, W непрназни Мак, Byk и только в Бан на: 
W аж КАБАГО. 

Эта в слове бити 8 согласно живому среднегреческому произношен- 
ию отдается буквой иже: амннь Мар, Вук, amun Остр. 

3. Гласный о обычно передается буквой он, реже омегой. Эта послед- 
няя ставится: в начале слова: цутьче 1 Мар, wie 1 Бан, (при: оче 1 Остр, 
Мак), werakh 6 Бан, шставлфкемь 6 Бан (при: остакн 6 Остр, остакликмя 6 
Остр), в начальном слоге ote- в записи лигатурой: ®че 1 Byk, (поїсти 6 
Мак, Вук, бпоЗшанмь 6 Мак, Вук (при: отжпестн 6 Map, отяпоЯштаемя 6 
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Мар), в предлоге otè- в записи лигатурой: w 7 Мак, Бан, Byk (при: ora 
7 Мар, Остр). 

Гласный i обычно передается буквой иже. Буква ижей встречается 
редко. Два раза отмечена ина в середине слова: прідєть З Мак, nckoduienie 
7 Бан и два раза как союз в Map: I отжпоїити 6, 1 нє кькєдн 7. 

Первая часть диграфы еры представляет собой ер с ижеем или ерь 
c ижеем. Первый вид буквы находим в Мар и Остр в словах: даягяі 6 
Мар, Остр, ма! 6 Map, Остр, на! 7 Мар, Ocrp, srkkzr 8 Остр, второй вид 
в словах: вфкы 8 Мар, Бан, Byk, дльгы 6 Бан, Byk, мы 6 Бан, сащны 5 
Мак. В Мак в двух случаях знаки ера ижея соединень горизонтальной 
линией с точкой на ней: дльги 6, мы 6. В Byk в одном случае над ижеем 
наблюдаем две точки: мы б. 

Йотация гласных еи а обозначена довольно последовательно йоти- 
рованными буквами. 

Йотация гласного є в начале слова обозначена в словах: вн 1 Остр, 
Мак, Бан, Byk, єсть 8 Остр, Вук, k 8 Бан. В Мак находим один пример, 
где буква к является совместной для двух слов: твоксть 8. В середине 
и на конце слова после гласных йотация обозначена в словах: твок 2, 
3, Остр, Мак, Вук, црётвнк 3, 8 Ocrp, ugrene 3 Мак, црьствик З Вук, 
остаклынмх 6 Остр, ФпоУціанть 6 Мак, Byk, шставлёкмь 6 Бан, цотенк 
8 Мак. Не обозначена йотация из-за отсуствия йотированньх букв 
в глаголице в Мар: єть 8, Toe 2, 3, церествие 3, OTANOŚL TAEMA 6, UCpOTKKE 
8 и в случае совместной буквы для двух слов: нжин 1. Кроме того нет 
йотации в Бан в словах: ткоє 2, 3, нскоЎшеніє 7. 

Йотация гласного a, как и "а после мягких согласных, B Мар обоз- 
начена буквой ять: "Еко 4, 6, 8, непрнфзнн 7. В остальных молитвах она 
обозначена последовательно: тком 4 Остр, Mak, Бан, Byk, taka 4 Остр, 
tako 4 Мак, Бан, мк 4 Byk, ико 6, 8 Остр, Мак, Бан, Byk, непридзнк 7 Остр, 
Мак, Вук. 

Сочетание št только один раз в Мар передано отдельными буквами: 
отяпоЎштаємя 6, во всех остальных случаях находим лигатуру: насжцьнчін 
5 Остр, сацінм 5 Мак, TOM 5 Byk, бпоиакмь 6 Мак, Вук. 

В большинстве случаев слова сокращаются без вынесения букв над 
строкой со знаком титла. Так сокращаются следующие основы слов: 


1. amut- : айнь Бан; 
2. дьн- : дне 5 Бан; 


3. naw- : ншь 1, 2 Бан, ніж 6 Бан, нійнмь 6 Бан и случай без титла: ншь 
1 Бан; 
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4. некес- : нёба 1 Мар, нёсн 4 Мар, Остр, Byk, кёсеу 1 Остр, necha 1 Вук 
и случай с опиской: Keyh 1 Мак; 
5. оть- : оче 1 Остр, Мак, wiie 1 Бан; 
6. aT- : т 2 Мар, сїнт 2 Мак, Бан, стить 2 Остр, Вук; 
7. царьство- : цосткию 3, 8 Остр, цёткик 3 Мак, ughorknie З Byk, цфьстко 8 
Вук; 
8. цфсарьстк- : цірєсткиє З Мар, цёрсткиє 8 Мар. 
Встречаем также примеры сокращения слов с вынесением буквы 
над строкой: 
случаи с обозначением окончания: 
1. nekec- : нвбхь 1 Бан, не н 4 Бан и случай с опиской: на в кн 4 Мак; 
2. царьстк- : цртки 8 Мак, цұтко 1, 8 Бан; 
случаи без обозначения конечных еров: 


1. au" 5 Бан, на 5, 6 Бан, nA 7 Мак, bis, Бан, bis, kk kk 8 Мак, k 8 Бан. 


В двух случаях в Бан у слов, написаных полностью, выносные 
буквы, по-видимому, дописаны были после и над ними нет знака взмета: 
ак 4, Земк 4. 

Из надстрочных знаков в молитвах встречаем: 

- точку, которая ставится над гласными буквами W, н, ie, ав Бан; 

- две точки над ï, # й в Мак и Бан a также над вторым элементом 
буквы еры в Бан: мы 6; 

— титло, имеющее начертания =, =, =» ав Мак —; 

- взмет в виде душки «~ над выносными буквами. 

В цитатах точки и двоеточия над буквами W, I, к, м не ставим, титло 
же передаем ». 

4. Записи гласного "о буквой юс большой встречаем в словах: вждєть 
4 Остр, Мак вжде 4 Ban, насжщьнаии 5 Остр, Ù лжкакаго 7 Бан. По-видимому 
недописанной является вторая часть глаголической буквы 26, обоз- 
начающая гласный о в Мар 4. Записи гласного "о буквой ук находим 
в Вук: воХдеть 4, OWC 5. В Мак в корне *sost- наблюдаєм запись 
с юсом малым: саціны 5, в Бан же в окончании *-е местоимения пазь 
в вин. пад. MH. ч. муж. рода зафиксирован юс большой: WCTARH HA дльгы 
ншх 6. 

Записи гласного "є буквой юс малый отмечены в словах: са 2 Мар, 
Остр, Мак, Бан, nma 2 Мар, Остр, Мак, Бан, длягхі наша 6 Мар, Остр, 
AABTKI наша 6 Мак. Переход гласного "є в є наблюдаем в Byk: гсїтить ce 
HME 2, дльгы наше б. 
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Записи с буквой ять на месте зтимологического "є без исключений 
отмечены в корне *věk-: кёкы 8 Мар, Бан, Byk, ska 8 Ocrp, sk 8 Мак 
и *yleb-: yakez 5 Мар, Остр, Х^'кь 5 Мак, Бан, Вук. В остальных случаях 
записи с ять находим на месте глаголического знака а, обозначающего 
гласный (а в Мар: "ко 4, 6, 8, непрнЗнн 7, Aa водетя кол тко 4. Записи 
с буквой ять на месте ’а, по-видимому попавшие из глаголического 
прототипа, находим также: в Мак: да вждєть колф тком 4, в Бан: да RRĄE 
кол тком 4, werakarkiemh 6 и в Byk: да воХдетя кол твом 4. 


Записи с ь па месте этимологического "ь отмечены: в предлоге 15: 
BZ напасть 7 Мар, Остр, ка кЁки 8 Остр, в предлоге oto: ora непривзни 7 
Мар, ота непркмзнн 7 Остр, в приставке 05-: не вакедн 7 Остр, в приставке 
офь-: отжпоХстн 6 Мар, отио\штаемя 6 Мар, в союзе na: нх изванн 7 Мар, 
Остр, Мак, в суффиксе -ь5-: настакяшадге 5 Мар, в окончаниях: вин. 
= им. пад. ед. ч. сущ. *0-основы: yakez 5 Map, Остр, дат. пад. MH. ч. 
сущ. *0-основы: дляжяннкомх 6 Мар, Остр, местн. пад. MH. ч. сущ. Ha 
согласный: на netya 1 Мар, на нех» 1 Остр, род. пад. мн. ч. местоимения: 
нася 7 Map, Остр, дат. пад. MH. ч. местоимений: камя 6 Мар, Остр, нашнмя 
6 Мар, Остр, 1-ого лица мн. ч. глаголов: отяпоЎштаємх 6 Мар, oCTAKAMAEMA 
6 Остр. 

Часто наблюдаются записи с b на месте этимологичного *5: в пред- 
логе vb: кь кЁкы 8 Мар, Бан, Byk, кь ek 8 Мак, вь напасть 7 Mak, Бан, fh 
некоУшеніє 7 Бан, в приставке *vż-: не вькедн 7 Мар, Мак, Бан, Byk, в окон- 
чаниях: вин. = им. пад. ед. ч. сущ. *0-основы: yaten 5 Мак, Вук, дат. пад. 
мн. ч. сущ. *0-основы: длжникомь 6 Мак, дльжинкомь 6 Бан, дльжьнникомь 
6 Вук, мести. пад. мн. ч. сущ. *0-основы: на век!) 1 Мак, на KRETA 1 
Мак, на несфхь 1 Вук, род. пад. мн. ч. местоимения: Mach 7 Вук, дат. 
пад. MH. ч. местоимения: намь 6 Мак, Бан, нашимь 6 Мак, Byk, ншнмь 6 


Бан, 1-ого лица мн. числа глаголов: бпоУшакмь 6 Мак, Byk, werakarkiemh 
6 Бан. 


Один раз в Ban отмечена запись с юсом большим на месте *ь в союзе 
пъ: HÆ НЗБАКН НА 7. 


Записи с b на месте этимологического "ь находим: в корне "оїьк-: 
утьче 1 Мар и *dbn-: anne 5 Мар, дьньсь 5 Остр, в суффиксах: -ь5-: 
наставльшаго 5 Бан, -b5-: дьнксь 5 Остр, дньсь 5 Мак, -bst-: ugkorknie З Byk, 
цівство 8 Byk, -bn-: нажщьняе 5 Остр, лльжьннкомь 6 Вук, в окончаниях: 
вин. пад. ед. ч. сущ. *-основы: KA напасть 7 Мар, Остр, кь напасть 7 Mak, 
Вук, в им. пад. ед. ч. местоимения: нашь 1 Остр, кшь 1 Бан, ншь(!) 1 Byk, 
в конце наречий: Aztech 5 Мар, дьньсь 5 Остр, АНыь 5 Мак, Ань 5 Byk 
и в займствованном слове: дмннь 8 Мар, Вук, айнь 8 Бан. 
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Записи с 6 на месте зтимологического “b отмечены: в корне *dbn-: 
Aztech 5 Мар, в суффиксе -bn-: дляажаникомх 6 Мар, Остр, в окончании 
им. пад. ед. ч. местоимения: nawa 1 Мар. 

В формах 3-его лица, глаголов обычно находим ь не только у нетем- 
атического глагола: ість 8 Остр, Byk, тконсть 8 Мак, но и у тематич- 
еских: сїнть са 2 Остр, придеть З Остр, вжаєть 4 Ocrp, Мак, плеть З 
Мак, стнть се 4 Byk, воХдеть 4 Вук. В Мар все глаголы отмечены с 5: 
ста 8, придета 3, водетх 4. Формы равные основе без £ то одному случаю 
находим в Бан и Byk: да nghae 3. 

Безьзеровье записи наблюдаем в суффиксе -bn-: cayna 5 Мак, 
дАжникомь 6 Мак, дльжникомь 6 Бан, в формах возвратных глаголов перед 
SĘ в сокращенных записях: (KT са 2 Map, тнт сл 2 Мак, Бан и в конце 
наречия: амин 8 Остр. 

Случаев вокализации твердого ера не находим, вокализация же еря 
мягкого в сильной позиции отмечена только в наречии 4ьть$ь: днесь 
5 Map, ant 5 Бан, линь 5 Byk. Кроме того в Мак на месте слабого b 
находим є: оче наше 1, что, по-видимому, является опиской под влиянем 
буквы есть в предыдущем слове, и е на месте слабого ь в суффиксе: 
-ь5і- в конце строки при переносе в Мар: цфетвие З. Быть может в этих 
записях отразилась путанница в обозначении еров в эпоху их падения. 

Записи слогообразующего І в корне *dlg- старославянские, при этом 
5 отмечен в Мар и Остр: даягяг 6, дляжяннкомя 6, в остальных памятниках 
— b: длвгьі 6 Мак, Бан, Byk, дльжникомь 6 Бан, дльжьникомь 6 Вук. 
Безъеровая запись засвидетельствована в Мак: дажникомь 6. 

На месте напряженного мягкого еря во всех молитвах без исклю- 
чения находим записи, свидетельсвующие о переходе его в i: ціресткнє 
3 Мар, цірсткне 8 Мар, ціствни 3, 8 Остр, цітвнк З Мак, цӯткнк 8 Мак, 
uparene З Byk, нскоЎшенїє 7 Бан. 

Сочетание *јь в приставке *Jbz- во всех памятниках также без 
исключения отмечено записями, свидетельствующими о переходе его 
в 1: нзвави 7 Мар, Остр, Mak, Бан, Вук. 

На стыке приставки pri- и корня id- во всех памятниках наблюдаем 
стяжение: придет З Map, придеть З Остр, прілєть 3 Mak, прнде 3 Бан, 
Вук, придобцінн 5 Вук. Стяжение гласных аа в окончании зафиксировано 
в Бан: наставльшаго 5 при нестяженной записи в Map: настакяшааго 5. 

Заднеязычне ди К сочетаются только с гласным у: длягжи 6 Мар, 
Остр, дльгы 6 Мак, Бан, Byk, кЁкы 8 Мар, Бан, Byk, в ках! 8 Остр. 

Вставочное | отмечено в Остр: Земан 4, остаклмнмя 6, в Бан: zemah 4 
и в Byk: Земн 4. Кроме того в Бан находим вставочное [ в причастии 
прош. времени: настакльшаго 5. В Мар наблюдаем утрату I: земн 4. 
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Во всех памятниках отмечены старославянские рефлексы сочетания 
*dj: датах 5 Мар, aaran 5 OcTp, Byk, дажь 5 Мак, Бан, a также сочетания 
"tj: насжшысин 5 Остр, сацінм 5 Мак, придохінн 5 Вук. 

5. Сыщ. "гетіа сохраняет свое древнее окончание в местн. пад. ед. 
чи HA Земн 4 Мар, на zeman 4 Остр, Бан, на zćmn 4 Мак, na zemn 4 Byk. 
Сохраняется зв. форма сущ. оїьсь: WThie 1 Мар, оче 1 Ocrp, Mak, ws 
1 Бан, wse 1 Вук. С древней флексией в род. пад. ед. ч. отмечено 
сущ. donb: abne 5 Мар, дне 5 Бан. Древнюю флексию видим и у сущ. 
dlżonike в дат. пад. мн. ч.: длажаникомя 6 Мар, Остр, и случаи с заменой 
b на b в остальных памятниках: длжннкомь 6 Мак, дльжникомь 6 Бан, 
дльжьннкомь 6 Byk. 

Под влиянием "основ наблюдаем окончание -Å в местн. пад. ед. ч. 
сущ. nebo: на нён 4 Map, Остр, Бан, на кн (!) 4 Мак, на ніхк 4 Byk. 
Флексию -ех5(-еть} в местн. пад. мн. ч. рассматриваем как сохранение 
старого окончания -ът5, где осуществилась вокализация EPA: на ніхехв 
1 Остр, на gregh (!) 1 Mak, на KRETA 1 Бан, окончание же -ćrb в Byk 
появилось под влиянием сущ. ср. рода "о-основ: на ikcekyk i 

В Мар и Остр сохраняется знклитическая форма вин. пад. MH. ч. 
личного местоимения первого лица: HZEARH ня! 7, в остальных памят- 
никах она полная: нзваки на 7 Мак, Бан, нзкаки наь 7 Вук. Относительное 
местоимение *jbże имеет форму муж. рода: ижен(!) 1 Map, нже iech 1 Остр, 
Мак, Бан, в Вук же — форму ср. рода, что, вернее всего, является 
опиской под влиянием следующего слова: вже кен 1. 

Повелительное наклонение тематических глаголов с основой на 
согласный сохраняет суффикс -і: отяпоїсти 6 Мар, бпо%тн 6 Мак, 
Byk, оставн 6 Остр, werakh 6 Бан, не вккедн 7 Map, Мак, Бан, Byk, не 
ваведн 7 Остр, нзвавн 7 Мар, Остр, Мак, Вук. Нетематический глагол 
dati образует пов. накл. от основы dad- при помощи суффикса jb, что 
отмечено выше в фонетике. 

От глагола с основой на і в Бан действ. прич. прош. времени 
сохраняет образование с суффиксом -bś-: наставльшаго дне 5. Это же 
причастие в Мар отмечено с суффиксом -55-, где согласный основы 
осознан как часть суффикса -055-: настакхшааго дьне 5. 

6. Лингвистический анализ Молитвы Господней в древнейших па- 
мятниках славянской литургии свидетельствует о том, что в памят- 
никах ХІ в. территориальных особенностей не обнаруживается. Юсы 
в Мар и Остр за исключением одного случая в Мар, который вернее 
всего является опиской, употреблены этимологически правильно. Что 
же касается еров, то в Остр картина более архаична чем в Мар. 
В Остр находим один случай вокализации еря в окончании: на НЕсЕкя 
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1, мало показательный случай пропуска еря в заимствованном слове: 
амин 8 и один пример употребления о вместо b после шипящего: 
дляжяннкомх 6. В Мар наблюдаем также один случай вокализации b: 
дань 5, но употребление b вместо 5 в двух случаях: не вькедн 7, 
kh кЁкы 8, употребление ò вместо b в трех случаях: нашх 1, ARHECh 
5, Аляжяннкомя 6 и один малопоказательный пример пропуска epa 
в сокращенной записи возвратного глагола: (KT са 2. Употребление 
СЛОВ ЦЕАОЬСТЕНЕ, НАСТАВАШААГО ДЬНЕ, OTANOŚCTH, o'TANoŚW TAEMA B Мар и слов 
царьоткик, KACRULKKZIK, оставн, осгаклинмя в Остр указывает на разные HC- 
точники, с которых переписаньт были оба, текста. 

Тексты Молитвы младших списков фиксуруют территориальные 
особенности. 

В Мак и Бан наблюдаем такую болгаро-македонскую особенность 
как смешение юсов (в Мак: сацінм 5, в Бан: ншх 6) и болгарскую 
деназализацию ов 5, выразившуюся в употреблении юса большого на 
месте *5 в Бан: нх 7. 

В Вук зафиксированы такие сербские особенности, как переход є 
в е: сТить се нме 2, дльгы наше б и исключительное употребление b. 


ТЕКСТЫ МОЛИТВЫ ГОСПОДНЕЙ 


1. Патёр quwv д év тоїс обрамоіс, 
Мар штьче нашя Haech на HEC[X 
Остр оче нашь HE кен на несеХх 
Мак oe наше нже кен на REYR 
Бан Wie dib нже ch на неєь 
Byk ye ншь еже ксн на Hkekyh 


2. ауасђђтшо то диоџа соо, 
Мар да (ET са HMA твоє 
Остр да CTHTh са HMA твою 
Мак да стит CA HMA тко 
Бан да (THT CA HMA твоє 
Вук да CTH'TA CE KME "TKOIE 


3. EAWETw 7 Васі:Аєѓо соо, 
Map да придєтх церісткнє ткоє 
Остр да прндеть цосткню твок 
Мак да прідєть цотЕнк твою 
Бан да прнде цотко ткоє 
Вук да прнде цовсткию тков 


4. 
Мар 
Остр 
Мак 
Бан 
Вук 


6, 
Map 
Остр 
Мак 


Бан 


Мар 
Остр 
Мак 


Бан 
Вук 


МОЛИТВА ГОСПОДНЯ... 


үєитдђтш то JeAnuó соо, ws év odpavo, Kal ETL TNS ут. 
AA Болетя кол тко ко на HECH H HA ЗЕМН 

ДА БЖАЄТЬ ROAIA TROJA. AKA НА HECH H HA ЗЕМАН 

AA БЖАЄТЬ Кол "TKOlA: IAKO HA R H H HA Земи. 

да БЖАЕ Кол "Ком. Ко НА НЕН H НА ЗЕМАН. 

AA БОХАЄТЬ кол Твої: lak na НЕСН H на ZEMA. 


Tóv Gprov hov тои Eriodaw 605 Тім сђрєрои. 
yakez нашь HACTARKINAATO ДЬНЕ. ДАЖАХ нама AZHECh 
yakez наша HACKIIBNAIH даждь нала дьньсь 

yakez MALIK CALI: дажь намь ДНЬСЬ 

yat Niih каставльшаго ДНЕ ЛАЖЬ НА AHE 

XAKRK нашь прно KH: даждь намь AHECh: 


. Kal des ши та ореАђрато рои, ws кої бшєїс &piepev Tois 


OPELNETOLS Пиши. 

| отапоїсти HAMA AAŻTAI наша ко H MRI OTZNOŚLITAEMA AAA7RANHKOMA 
нашнмя 

Н OCTABH NAMA- AARTI НАША. IAKO H MZI OCTABAIAIEMX ААЖЖАННКОМЯ 
нашнмя 

н GNOŚCTK наль дльгы наша: mko H мы бпобціанмь длжникомь 
нашимь 

WCOTAKK НА ĄAKCKI НІЙ Ж. (ако Н мы WCTARA'REMb ДАБЖНИКОМЬ НШИМЬ 

н поїсти намь дльгы наше: тако H мы бпоиаемь дльжьннкомь 
нашимь 


. Kai uh eloevEykns ибс єс retpao jióv. GAAĆ роса NUAS ито 


тоо TOVTpov. 

| НЕ БЬКЕАН NACA ВА НАНАСТЬ. HA НЗБАКН НА! O'TŹ неприбзик. 
Н НЕ KAREĄH HACA КА напасть НА HZEABH HAI OTZ неприімзни. 
Н НЕ BLKEĄK NA Kh НАПАСТЬ: НА KZEARK HA GW HENPHIAZHK: 

н не кькедн HA кь ИскоУшени. нж навакн HA ÓW AXKAGATO. 


rm 


Н HE ВБЫБЕДН НАСК Bh НАПАСТЬ: НЬ НЗБАЄН KACh W непритазни: 


. "Оті со? ёотіи 1 Baoiaela, кой 7 ббиацис, кої п дес біс тоїс 


3 ~ з А 
AaWwvas. Auńv 
фко ткоє EOTA цеўстткне. H CHAA H сладка кь КЁКЫ аминь 
IAKO "TKOIE веть ціоткніє. н CHAA. н слава KA вка дамин +i — 
Ж т к 
IAKO "TKOIECTK цркне H CHAA: н сла Kh B'h :— 
s ~ һ — 
ако TROE fe црТко H (HAA H CAA Kh GrKKM АМНЬ =: 
IAKO тво сть цбьстко H CHAA H слава кь KKKKI АМННЬ 22 
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STRESZCZENIE 


W artykule przedstawiona została wszechstronna analiza przekładu, pisma i języka 
najstarszych tekstów Modlitwy Pańskiej, jakie zawierają ewangeliarze: Mariański (gła- 
golicki zabytek z XI w.), Ostromira (najstarszy zabytek ruski z XI w.), Macedoński 
(zabytek z końca XII — początku XIII w.), Baniszkowski (zabytek bułgarski z XIII w.) 
oraz Wukanowa (zabytek serbski z XII w.). 

W wyniku analizy autor dochodzi do wniosku, że teksty Modlitwy Pańskiej zaświad- 
czone w dwu pierwszych ewangeliarzach pozbawione są terytorialnych cech językowych, 
że tekst ewangeliarza Ostromira jest najbardziej archaiczny. W zabytkach późniejszych 
obserwujemy takie terytorialne cechy językowe jak mieszanie nosówek (w Mac i Ban), 
denazalizację o w 5 (w Ban), przejście є w e (w Wuk) oraz wyłączne użycie b (w Wuk). 


